Itelmen Texts
A Preliminary Linguistic Analysis

Working materials to accompany:
HmestomeHnckue mexcmol / Itelmen Texts.
Erich Kasten and Michael Diirr (editors).

This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Diirr eds.
2015) and the related recordings more easily accessible to readers interested in linguistics. These additional
materials have been provided by Michael Diirr with all gaps and errors as preliminary working versions
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses.
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Diirr 2015: 11). The glossings follow in most cases
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the
line count, can occur.

List of abbreviations used in glosses

1 first person IMP imperative
second person INF infinitive

3 third person INS instrumental

1sG 1st person singular 10 indirect object

1S8G.s 1st person singular subject IPFV imperfective

1sG.s>3pPL.0  1st person singular subject ITER iterative
> third person plural (direct) object LOC locative

2PL 2nd person plural M masculine

38G.s>1s8G.I0  3rd person singular subject NARR narrative (not fully finite verb form,
> third person singular indirect often used in narrations; mostly
object described either as participle or

ABL ablative infinitive)

ADJ adjective NEG negative

ADV adverb(ial) (o) (direct) object

ANTIP antipassive PART particle

AUGM augmentativa PASS passive

AUX auxiliary PL plural

CAUS causative POSS possessive

COM comitative PREP preposition

dat dative / directive PRES present

DEM demonstrative PRO pronoun

DES desiderative PROH prohibitive

DESIG designative PROX proximal/proximate

DIM diminutive PST past

DIR directive S subject

DISTR distributive SUBJ subjunctive

EMPH emphasis SUP supine

F feminine SUPERL superlative

FUT future TOP toponym



Our Life
Remembrances of life when I was a child
Valentina Ivanovna Uspenskaya — recorded 24.8.2000, Esso

ILC1_1 (Northern Itelmen)
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KMa  T'OCXTKYKHUY3H OCXJJ3HK, SHHY ma’

Kma  t-esyt-qu-kicen Esxi-enk, enu ma?
PRO:1SG 1SG-be.born-1PFV-1sG.s  <Top)-LOC PRO:DEM  PRO:where
I was born in Sedanka-Osedlaya, where Pirozhnikovo is.

Mu3sH JU YUHBIHJAX AaTHYM JJKY9H.
Mozin li  &inep-lay atnum {-qu-ven.
PRO:1PL.POSS very good-ADJ village be-1PFV-35G.S

We had a very beautiful village.

XOKdH JId TycTa KBLIX3'H JKY9'H.
xoqen li gusta kilx-e?n {-qu-ve?n.
there very many birch.tree-PL be-IPFV-3PL.S
There were a lot of birch-trees.

[Totom kuii TMank. A  KUHSHK HBINHBL] HOBYI H.
Potom kij tmal-k. A  kij-enk nijnii nanc-e?n.
also river near-LOC and river-LOC many fish-pL

Also the river was near. There were many fish in the river.

Mwu3sH KHaJloc ‘mjax  JJKYoH.
Mozin gnalos “p-lay {-qu-ven.
PRO:1PL.POSS family  big-ADJ  be-IPFV-3SG.S
Our family was big.

Hcx bekkepos VBaH BacusibeBuuy, Ha HBICBIJIaH.
Isx Bekkerov Ivan Vasilevic, na nisilan.
Father <name) PRO:3sg  hunter

My father was Ivan Vasilevich Bekkerov, he was a hunter.

Ha JAMKYHS'H BIKaWkJ3'H, JJXMd'H, MHUBJ'H,
Na {em-qu-ne?n veqant-e?n, dxm-a?n, mint-e?n,
PRO:3SG hunt-IPFV-3SG.s)3PL.O  bear-PL sable-PL hare-PL

He hunted bears, sables, hares, foxes.

[TupoxHUKOBO.
Piroznikovo.
<Top>

Tca's.
tsa-2L

fox-PL

[ToToM B3TaTKy3H  KOJIXO3aHK, IOTOM COBXO3aHK 3aBCKJIaJ[OM.
Potom vetat-qu-ven  kolxoz-ank, potom sovxoz-ank zavskladom.

then work-1PFV-3sG.S kolkhoz-Loc  then sokhoz-LOC stockkeeper

Then he worked at the kolkhoz, then in the sovkhoz as the stockkeeper.

A gjaxcx bBekkepoBa Uinsapus 'aBpusibeBHa, 1mo  poay
A laysy Bekkerova Illarija Gavrilevna, po rodu
and mother <name) PREP lineage

®enortosa,
Fedotova.

<{name)

And my mother was Illariya Gavrilevna Bekkerova, from the Fedotova lineage.

Ha JI3M B3TaTKy®H  KOJIXO3aHK.
Na lem vetat-qu-ven kolxoz-ank.
PRO:3SG also work-IPFV-3sG.S kolkhoz-LOC
She also worked in the kolkhoz.
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JIonJKysH, B MOJIEBOACTBE BITATKYdH, MOTOM THKW3H HA  MEHCHI0.
Doit-qu-ven, v  polevodstve vetat-qu-ven, 12 potom  piki-ven na pensiju.
milk-1PFV-3PL.s PREP gardener work-1PFV-3SG.S [00:56] then walk-3SG.S  PREP retirement
She milked cows and worked as a (vegetable) gardener, and then she retired.

Mu3sH KHajioc i APYXKHOW  JJKydH. Jlu BUBUKI'BY rycTa.

Mogin gnalos li  drugnoj {-qu-ven. 14 Li neneke-?n¢  gusta.
PRO:1PL.POSS family  very close.ADJ be-1PFV-3sG.s  [01:05] very  child-DimM.PL many

Our family was very close, there were many children.

‘Tlnax JbUIBIX] — EBOOKMSA, Ha amunaJKy?’H  HBUBHUKI BHY.

YP-lay lilixi — Evdokija, na ancpai-qu-ve?n neneke-?nc.

big-ADJ  sister - <name> PRO:3SG teach-1PFV-3PL.s  child-DIM.PL

My oldest sister was Evdokiya, she taught the children.

Bepa Ji3M amunajKysH.

Vera lem ancpail-qu-ven.

<name) also teach-IPFV-3SG.S

Vera taught also.

Ka2TkuH MHHOKEHTUH BITaTKYd H B COBXO3e, Ha TPaKTOPHUCT.

Qetkin ' Innokentij vetat-qu-ven v sovxogze, na traktorist.

brother  <name) work-IPFV-3SG.S PREP sovkhoz PRO:3SG tractor.driver

Brother Innokenti worked in the sovkhoz, he was a tractor driver.

UTX Ka'T  UCX'H.

Ity qa?t isy-e’n.

PRO:3PL already die-3pL

They have died already.

A KoMaH cyac 3yHCHIH JIBUIBIX]] B Turune Hapexnaa.

A koman s¢as  zun(d-s-in lilixt A Tigile  NadeZda.

And PRO:1SG.POSS now  live-PRES-3SG.S sister PREP  <Top)> <{name)

And I have a sister Nadezhda who lives in Tigil.

Ha JI3M  B3TaTKY3H B COBXO3€, MOTOM B JIETCKOM CaJHKe 3aBXO30M.
Na lem vetat-qu-ven v sovxoze, 21 potom v detskom sadike zavxozom.
PRO:3SG also  work-IPFV-3sG.S PREP sovkhoz [01:38] then PREP child garden  manager

She also worked in the sovkhoz, then as a manager at the kindergarten.

A B [leTponaBjioBCKe 3YHCHIH nbeiblxy  KceHsbs.
A v Petropavlovske zun(¥-s-in lilixd Ksenja,
And PREP <Top) live-PRES-3SG.S  sister <{name)

And in Petropavlovsk lives my sister Kseniya.

Ha Bpay, cyac Ha [EeHCUU.
na vra, séas na pensii
PRO:3SG doctor now PREP retired

She is a doctor and is now retired.

A caMoil yJpy/baX JIBLIBIXJ] 3WHA BOJAEP3H 3YHCHIH OMOKOM K9MaHK.
A samoj ufu-fay lilixt Zina voderen zun()-s-in omokom kama-nk.
And  herself little-ADJ  sister <name) always live-PRES-3SG.S together =~ PRO:1SG-LOC

And my youngest sister Zina lives with me permanently.

1 Variant of gitkin-ep “brother (from a sister’s perspective)” without singulative suffix -ep.
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25 Ha 9YKCXM33H, oHHAaH TXa'H OHKCXUCKUHY'H, Ha Ka’M  JjaJIBIKaK.
Na anksxi-z-en, anan tya-?2n oapksxi-s-kine?n, 26 na ga?m {ali-kaq.

[01:59] PRO:3SG sick-PRES-3SG.S PRO:3SG.POSS leg-PL  sick-PRES-35G.S»3SG.I0 [02:04] PRO:3SG NEG walk-NEG
She is sick, her legs are crippled. She cannot walk.

27 My3a’H ... Mama ... MU33H UCX U  JIaXCX HBIBJICKYH,
Muza?n ... mama... muza?n isx i  laysy n-ilvs-qun,
[02:07] PRO:1PL mama PRO:1PL father and mother 1PL-listen-IPFV-1PL.S>3PL.O

We ... mama ... listened to our father and mother,

28 Ka’M UTD XakKamJKagK JKYd'H.
ga?m ite  yaqant-kaq %qu-vein.

[02:12] NEG when be.angry-NEG  be-IPFV-3PL.S
they never quarrelled (with each other).

29 JIlu Y'UHAHK H3YBJKYK.
Li ¢’inanp-q  n-guni-qu-k.
[02:15] Very good-ADV  1PL-live-IPFV-1PL.S
We lived very well.

30 Mu3ssH YHUKY3H oropoji °mJax, XOK3H Kaprodesb, NOTOM pena
Mogin ¢i-qu-ven ogorod “p-lay, xogen kartofef, potom  repa,
[02:18] PRO:1PL.POSS have-IPFV-3SG.S garden big-ADJ there potato then beet

We had a big garden, there were potatoes, also beets,

31 IIOTOM TYPHEIC 3CKY35H BOJEPOH.
potom turneps  es-qu-z-en voderen.
[02:23] then turnips grow-IPFV-PRES-3SG.S  always

also turnips growing always.

32 U emé jKy3H KOPOB, MOTOM K3UY'HY  yJbyJbaXa'H.
I jesjo t-qu-ven korov, 33  potom gqeju-?né¢  ufu-fay-a?n.
[02:28] and also live-IPFV-3sG.S cow [02:31] then calf-DiM.PL  little-ADJ-PL

And also there were cows, and little calves.

34 U  BomepsH My3a’H cTalika HYMCYaKYUdH,
I voderen muza?n stajka n-Cista-qu-Cen,
[02:35] and always PRO:1PL  pen 1pPL-clean-IPFV-1PL.S»>3SG.O

We cleaned the pen

35 COHA HIJPHYKYUY3'H KOpOBa'H.
sena n-fennu-qu-Ce?’n korov-a?n.

[02:40] hay  1pL-feed-IPFV-1PL.S>3SG.0  cow-PL
and fed the cows with hay.

36 Emé mnamaH  JKYKUHI'H ... ucx’sH JKYKUH3'H °KCXa’H.
Jesjo pap-?an  {-qu-kine?n ... isx-?en {-qu-kine?n Ygsy-azn.
[02:43] Also  papa-POSS be-IPFV-3SG.S>3PL.IO father-pOSS  be-1PFV-35G.S»3PL.IO  dog-PL

Papa had, as well, ... father had dogs.

37 Kma  BojepaH TJPHYKYY'H SHHYH °KCXa’H.
Kma voderen t-lennu-qu-Ce?n enu?n “gsya-?n.
[02:48] PRO:1sG always 1sG-feed-IPFV-1PL.S>3SG.0 PRO:DEM.PL dog-PL
I always fed these dogs.
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38 Koka3zokyusH TXaaHK oIaHa, u’ TCUBJIBIKYY3H.
(t-)koka-zo-qu-Cen tya?a-nk opana, 39 i? t-sivle-qu-cen.
[02:52] (1SG-)cOOK-ITER-IPFV-1SG.S»3SG.0 PRO:3PL-DAT sour.broth  [02:57] water 1SG-carry-IPFV-15G.S»>3SG.0
I made sour broth for them, hauled water.
40 Mu3ssH aTHOK MUJ] BUBUKY'HY BITATKy3 H.
Mogin atno-k mit pneneke-?n¢  vetat-qu-ve?n.
[03:00] PRO:1PL.POSS village-LOC all child-DIiM.PL work-IPFV-3PL.S
In our house all children worked.
41 Muj ‘mnaxa’H  JbUibixJ9’'H Kcenpss u HapgexJa Koka3oKy33'H
Mit  “p-lay-a?n lilixt-e?n Ksenja i  NadeZda koka-zo-qu-z-e?n,
[03:06] all big-ADJ-PL sister-PL <{name) and <name) COOK-ITER-IPFV-PRES-3PL.S
My older sisters Kseniya and Nadezhda cooked,
42 CTUPA’JKY39'H, YU'HHBLJKY33 H.
stiraX-qu-z-e?n, ¢iznpai-qu-z-e?n.
[03:12] do.laundry-IPFV-PRES-3PL.S sew-IPFV-PRES-3PL.S
did the laundry, sewed.
43 A kMma u TCUBJIBIKYY3H.
A kma i? t-sivle-qu-cen.
[03:16] And PRO:1SG water 1SG-carry-IPFV-15G.S»>3SG.O
And I hauled the water.
44 [MoTom y’2’H TCUBJIBIKY Y3’ H u °’kCXa’H  TJPPHYKYYd'H.
Potom u?-e?n t-sivle-qu-Ce?n i Ygsya-?n t-fennu-qu-ce?n.
[03:20] Then firewood-PL.  1SG-carry-IPFV-1SG.S»3PL.0 and  dog-PL 15G-feed-1PFV-1SG.S>3PL.O
I hauled firewood and fed the dogs.
45 X3HH5H KoMaH BOTAaT UCX WM JIaxCX HBITBIKYY3 H.
xenngen kaman vetat isx i laysy n-ita-qu-Cen. !
[03:27] PRO:such PRO:1sG.pOSs work father and mother PASS-order-IPFV-PASS.3SG.S
That was the kind of work father and mother assigned to me.
46 Muwu3zsH KUMAHK JIM TyCTa HOWYY'H JJKYd'H.
Moazin kij-enk li  gusta nonc-e?n {-qu-vern.
[03:35] PRO:1PL.POSS river-LOC very many fish-pL be-IPFV-3PL.S
There were a lot of fish in our river.
47 Ka't wur Jlamj JI3aThI33H, KH3Y MWJ] waM3aJd'H,
Qa?t it? lami la-ati-z-en, 2 gnep mit ¢’amzal-e?n,
[03:44] already when summer become-DIR-PRES-3SG.S at.once all  person-PL
When summer comes, all at once all the people
48 K3 3YBJKY’H  DCXJJ9HK, NHKAaThI3>'H M3MO3’HK.
k’e gunt-qu-ve?n Esxt-enk, pik-ati-z-e?n mem-e?nk.
[03:49] PrRO:who live-IPFV-3PL.S  <Top)-LOC walk-DIR-PRES-3PL.S summer.hut-LOC.PL
who lived in Sedanka left for their balagans [summer huts raised on pilings].
1 Volodin / Khaloimova (1989) give the transitive root as ete-s “to order, to assign”. A rare form interpreted as passive Georg /

Volodin (1999: 163-164). Within the transitive paradigm n-ita-qu-cen has to be glossed as “we assigned it” (1PL-order-IPFV-
1PL.S>35G.0), the corresponding form with third person plural subject would be n-ita-qu-nen “they assigned it” (3PL-order-IPFV-
3PL.S>35G.0).

2 Pronounced like la-kas “to narrate”, but should be le-kas “to become”.
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U  Md3MI’HK UTX UBJJX2'H HOBOAUIKYI'H, HOWY HIBOAUJKYI H.
I  mem-e?nk ity iviy-e?n pevodit-qu-vern, 50 nan¢  nevodit-qu-ve?n.
and summer.hut-LOC.PL PRO:3PL man-PL fish.with.nets-1PFv-3pL.s [04:01] fish fish.with.nets-1PFv-3pPL.S

And at the balagans the men fished with nets, they caught fish with nets.

A HANMCX3'H HOBYY'H ODTKYHI H.

A jimsx-e?n nonc-e?n Oft-qu-ne?n.

And woman-pL fish-PL clean-IPFV-3SG.S>3PL.O
And the women cleaned the fish.

Mama rycta HoBUY'H OQTKYHI'H, HO39’'H CKOHY'H, COJbaJJKYoH.
Mama gusta nonc-e?n Oft-qu-ne?n, 53 noz-e’n s-qo-nezn, sofai-qo-ven.
Mama many  fish-pL clean-IPFV-3sG.S»>3PL.0 [04:14] yukola-PL make-IPFV-3SG.S>3PL.O  salt-IPFV-3SG.S

Mama cut a lot of fish, made yukola, salted them.

A mana emé BUJIBUII CKOHY'H °KCXa’HK.
A papa jesjo vilvil s-qo-ne?n Ygsya-?nk.
And papa also food(fish.for.dogs) make-IPFV-35G.S>3PL.O dog-DAT.PL
And papa made food for the dogs.

A My3a’H, BUBUKI'BHY, BOOEPIH MIIHK HJJKVK.
A muza?n, neneke-?né, voderen ijenk n-{-qu-k.
And Pro:1PL  child-DIM.PL always downriver.LOC 1PL-be-IPFV-1PL.S

And we children always were at the water.

To My3a’H HOWY'H HCUBJIAKY H.
To mugza?n nanc-e’n n-sivle-qu-?n.

and PRO:1PL  fish-PL 1PL-carry-IPFV-3PL.O
We hauled fish.
[MoToM MayspK’'v’'BY KUM3HK, JI3M 3TO MayJbK' 1’4 KUMSHK My3a’H JIOBUJIU.

Potom maufk’u-?né kij-enk, 58 lem eto maufk’u-?né¢  kij-enk muza?n lovili.
Then small.fry-DIM.PL river-LOC [04:41] also this small.fry-DIM.PL  river-LOC PRO:1PL catch.PST.PL
And the small fry in the river, we caught the small fry too, in the river.

U  BoAepsH HHYKYK HOIYDJJ. Ho39’H, yxajla Ju 4'3By3JaX JKY3H.
I voderen n-nu-qu-k nanc-el. 60 Noz-et, juxala li  Cevuz-lay {-qu-ven.
and always 1PL-eat-IPFV-1PL.S fish-INS [04:58] yukola-INS dried.fish very sweet-ADJ be-1PFV-35G.S

And we ate fish all the time. Yukola [dried fish], “yukhala”, was really good.

[ToTOM KUJIBIKUJ HCKOYSH: JbOHY'BY U HOKBYY'H OMOKOM.
Potom  kilikil n-s-qo-cen: 62 Aepu-?2n¢! i nanc-e?n omokom.
Then kirilka 1pL-make-IPFV-1PL.S»>3SG.0  [05:06] berry-DIM.PL. and fish-PL together.

Also we made kirilka, from berries and fish together.

Mys3a’H emé ugJgaxa’H  JbUJBUK 'Y HTXaJIKY H.
Muza?n jesjo ¢qg-lay-a?n lilik’e-?né n-tyal-qu-?n. >
PRO:1PL  also  humid-ADJ-pL pickled.fish.head-DiM.PL 1PL-eat-IPFV-1PL.S)3PL.O

We also ate pickled fish heads.

As a slip of the tongue Aepu-?nc-e?n combining the diminutive plural with an additional regular plural suffix.
n-tyal-qu-?n instead of n-tyal-qu-Ce?n. In the following parts of the text there are various verb forms with first person plural subject
and third person plural object showing this replacement, e.g. sentence 67, 74, 79
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Cuac, HaBepHO, X3'Bb4 MTXAJIUIH,
Scas, naverno, xe?n¢ m-tyal-Cen,
Now,

We probably would not eat them now,

probably

a  parmllle BOOEP3H HHYKYK
a ransSe voderen n-nu-qu-k

and before always

but in former times we always ate pickled heads.

A wur
A it’
And when summer

And when it was summer,

JaMJ]  JJKY39H,
lami {-qu-z-en,

be-IPFV-PRES-3PL.S

3UHK
zin-k

MUTX

mity

HY'9'JKY’H
n-C’e-qu-?n

grandmother 1pPL-accompany-IPFV-1PL.S>3PL.O forest-LOC

NEG.IMP 1PL.IMP-eat-1SG.S»>3SG.O

JbUJBUK 3Y3]].
lilik’ec-et.

1pL-eat-IPFV-1PL.S pickled.fish.head-INS

JaJdKu  Jb3HY U HYMJIKYH3H.
{ale-ki Aenu-?né¢  n-il-qu-yen. !
walk-INF berry-DIM.PL  1pPL-gather-IPFV-1PL.S>3SG.O

we went with my grandmother to the forest and picked berries.

Mu3zsH OPOMX3’H  JJKY9'H.
Mogin oromx-e?n  t-qu-ve?n.
PRO:1PL.POSS  oromkh-pPL be-IPFV-35G.S
We had birch-bark dishes.

[ToTom My3a’H BOZEp3H HJJaJIBIKYK
Potom muza?n voderen n-{ale-qu-k
Then

PRO:1PL  always

1pL-walk-1PFV-1PL.S together

OMOKOM JIaxXCxX U MUTX
omokom laysy i mity
mother and grandmother

We used to all go together with my mother and grandmother

U TrycTa BUBUKI BY 3UHK.
i gusta pneneke-?n¢ zin-k.
child-DIM.PL

i many forest-LOC

and many children into the forest.

My3a’H XOK3H HUYUJIKYH3H
Muza?n yogen n-Cil-qu-yen
PRO:1PL
We picked berries there:

there

JIQJITX9'H, MOTOM UaHoux,
Dolty-e?n, potom ijango-Cy, potom
honeysuckle-pL  then raspberry-DIM then

honeysuckle, raspberries, crowberries.

U nm mnocyna JKY3H:
I li posuda  tqu-ven:
and very container  be-IPFV-3PL.S

And there were many containers:

JbIHY BhU:
Aenu-2?nc:

1pL-gather-1PL.S>3SG.O berry-DIM.PL

IIOTOM JIBI'JI.

crowberry-PL

1 The verb form n-cil-qu-nen shows another personal suffix -yen replacing -cen “1PL.S»>3SG.0”. Also to be found in sentence 73.
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74 YyyMaHYMKU, OPOMXa’H, av’ajia’H - HBI3YKY'H JbIHY BhU.
¢umanciki, oromx-a?n, ' 75 a¢’al-a?n - n-azzu-qu-7n Aenu-?nc.
[06:10] chumanchiki  oromkh-pL [06:15] achal-pL 1pL-put.away-IPFV-1PL.S)3PL.O  berry-DIM.PL

chumanchiki, oromkhs and achals — (into which) we put the berries.

76 A BMecTO pook3aka JKYy3H JB3MXI’H, SHHY  °ChICA’MH CKa’H.
A vmesto rukzaka %qu-ven Kepxe-?n, 77 enu Ysisa-?in  sk-a?n.

[06:18] And instead backpack be-1PFV-3sG.S basket-PL [06:23] PRO:DEM grass-POSS make-3PL.S

And instead of a backpack we had baskets (lepkhe). They were made from grass.

78 Jbagy’'mu  JJKY9'H A HBIUHBLJ Jb3HY'BY  JKYI'H.
Aepu-?né¢ {-qu-ve?n i nijnit Aepu-?né¢  {-qu-ve?n.

[06:28] berry-DIM.PL  be-IPFV-3PL.S very many berry-DIM.PL  be-IPFV-3PL.S
There were berries, lots of berries.

79 JJaBaj-Ta My3a’H SHHY  Jb3HY'HY OSM JIeTOM HTXaJjKy H.
{aval-ta  muza?n enu Aenu-?n¢  em letom  n-tyal-qu-?n.
[06:32] PRO:why PRO:1PL PRO:DEM berry-DIM.PL only summer 1PL-eat-IPFV-1PL.S»3PL.O

For some reason we ate berries only in the summer.

80 Ha 3umy, Bugumb, caxap HeTy JKY9H.
Na gzimu, vidis, saxar petu #-qu-ven.
[06:39] PREP winter see.INF sugar NEG be-IPFV-3PL.S

In the winter ... you see, we had no sugar.

81 U x3uuMKk  J1eTOM HHYKYK Jb3HY BUdJ].
I qeCi-q letom n-nu-qu-k Kenu-2?nc-el.
[06:43] and good-ADV summer 1PL-eat-IPFV-1PL.S berry-DIM.PL-INS
So we really ate berries in the summer.

82 Muwu3zsH TMAJIK HeTy JKy3'H Ky H.
Mogin tmal-k  petu {tqu-ve?n ku-?n.

[06:47] PRO:1PL.POSS near-LOC NEG be-IPFV-3PL.S pine.nut-PL
There were no pine nuts near us.

83 Bugumb, nu  Md3YaK — UTX JKY'H.
Vidis, lii mecaq ity {-qu-ve?n.
[06:54] see.INF very far-ADV PRO:3PL  be-IPFV-3PL.S

You see they were very far away.

84 OM HUCX Maauxal cx33ias’H Ha  OXOTYy,
Em isx  mac-yal sxezj-at-en na  oxotu,

[06:57] only father PRO:where-ABL  go-FUT/DES-3SG.s  PREP hunting
When father goes hunting somewhere,

85 xX0xaJa  T'GJaThICUMHHIH Ky H.
xo-xal  t’fi-ata-s-Cip(nen) ku-?n.

[07:01] there-ABL  bring-DIR-PRES-3SG.S»3SG.I0  pine.nut-PL
he brings pine nuts from there.

86 XOK3H UT® My3a’H  H3YBJKYK HeTy JKYy3'H MOTOpPKa'H, IIOTOM
xogen ite  muza?n n-zuni-qu-k netu {-qu-ve’n motork-a?n, potom
[07:10] there when PRO:1PL 1PL-live-IPFV-1PL.S NEG  be-IPFV-3PL.S motor-PL then

When we lived there, there were no motors, no cars.

1 Pronounced as oromxai, the instrumental suffix -# does not make much sense in this listing.

MalllHa H.
masina-2n.

car-PL
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OM  HUI3OBLJKYK °‘kcxa’y, 3uUMOH ‘Kcxa'y, a JIeToM XTYJJ.

Em n-jezdit-qu-k Ygsya-2, zimoj “gsya-%, 88 a letom ytuti
Only 1pL-travel-IPFV-1PL.S dog-INS.PL winter dog-INS [07:20] and summer canoe-INS

We travelled only by dogsled — by dogsled in the winter, and in the summer by bats (dug-out canoes).

[Mam’'an  YUKYKUH3H °kCXa’H, HaBepHO 12.
Pap-?an  (i-qu-kinen “gsxa-?n, naverno 12.
papa-poss  have-IPFV-35G.S»3sG.1I0  dog-PL probably 12

Papa had dogs, probably twelve.

Mak Ju  HBIKA H33IBLJKYSH, a  JleToM XTY'H.
Jag li  niga jezdil-qu-ven, 91 a letom  ytu-?n.
but very fast go-IPFV-3SG.S [07:32] and summer canoe-PL

And they went very fast, but in the summer by bat.

A xTy'H Haga Kacxa’H  mapoma’j cKacC.
A ytu-?n nada gasy-a’n parom-a ska-s.
And canoe-PL it’s.necessary two-POSS.PL paired.boat-INS.PL make-INF

And bats — two were necessary to make paired boats.

Muj rpy3s c Yerp-Turunsa XTY'J] UBJJX2'H wes
Mit gruz s Ust-Tigila xtu-2¢ ity-eln e..e
All load PREP <Top> canoe-INS.PL. man-PL

All the load from Ust Tigil the men ...,

UBJX'H XTY']J HT BLJKYHOH 0 OCXJJ3HK.
ivty-en ytu-i n-t’id-qu-nen ! do  Esxi-enk.

man-PL  canoe-INS.PL  3PL-bring-IPFV-3PL.S»35G.0 PREP <Top>-LOC

the men brought in bats to Sedanka.

Jlu Hypa MUKUKY33H c OTIBIXOM.
Li  nura piki-qu-z-en s otdixom.
very long.time walk-IPFV-PRES-3SG.S PREP rest.INS

It took a long time with breaks.

UT xMma yIbyJbaX TIJKYKWUY3H, Ju ‘MK aMyd’N1T  UJIBCKYY3H.

It’” kma ufu-fay t-i-qu-kicen, li ¥pal-q  ampe-?l ilvs-qu-Ce?n.

when PRO:1SG.S little-ADJ  1SG-be-IPFV-1SG.S very big-ADV  story-PL  listen-IPFV-1SG.S»>3PL.O
When I was little, I listened to stories very enthusiastically.

WUT’ Beuep JaaThI33H JJaBOJIaThICK YUIPITIHK MU UT  HAJBYATHICK —
I’  vecCer la-ati-z-en? (n-){avol-ati-s-k ujeret-enk ili i’ n-af¢-ati-s-k
when evening become-DIR-PRES-3SG.S (1PL-)sit.down-DIR-PRES-1PL fire-LOC or when 1pL-go.to.bed-DIR-PRES-1PL.S

When the evening came we gathered by the fire or when we lay down to sleep

MaMa BoAep3H wiau 06abymka-MUTX,
—mama voderen ili babuska-mity,

mama always or grandmother-grandmother

1 variant of t’f- (or “txt-) “to bring”.

2 Pronounced like la-kas “to narrate”, but should be le-kas “to become”.
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BOJIEPAH JIAKYCUUHHAH pasHbele aMyaJa’H.
voderen la-qu-s-Cignen raznie  ampel-a?n.
always narrate-IPFV-PRES-3SG.S>3SG.IO  various story-PL

— Mama or grandmother always told various stories

Mysa’H ... MH3aHK JIAKyYMHHAH aMyaJI:
Muza?n ... maz-ank la-qu-cipnen ampel:
PRO:1PL PRO:1PL-LOC narrate-IPFV-3SG.S»>3SG.IO  story

We ... they told us stories of raven [mythical figure called Kutkh]:

KycxXJHIKY MaHK UTX OMOKOM 3YHJJKYKHIH Murhl,
Qusyineku man-k ity omokom (k-)zunt-qu-knen  Miti,
<{name) PRO:where-LOC PRO:3PL  together = NARR-live-IPFV-NARR  <name)

How Kutkh lived together with Mite,

MaHK KycxJH3Ky Jb3JbK’Y’HK  WHTHUMHY'aH,
man-k Qusyineku Aefk’u-?nk  (k-)intamne-2an,
PRO:where-LOC <name) mouse-DAT.PL. NARR-deceive-NARR

how Kutkh was tricked by mice

IIOTOM MaHK KyCXJJHSKY I  KBOTaTKH3H T'slJaH  MuTsl.
potom man-k Qusyineku li k-vetat-knen t’ilan Miti.
then PRO:where-LOC  <name) very NARR-work-NARR guest(?) <name)

and how Kutkh got Mite [his wife] to work hard.

[ToTom emé Mama BoOJep3H JiIaKy4uuy(HIH) amyan “TeinBan’.
Potom jesjo mama voderen la-qu-Cin(nen) ampel  “Tilval”.
Then also mama  always narrate-IPFV-3SG.S»3SG.I0O  story <{name)

Then mother told us also always the story “Tylval.”

ThLIBaJI 3TO ... SHHY  UTEJIbMEHCKHUI1 GOraThIpb, MUH 3YHBJKY3H V3MeHOSHK.
Tilval  eto ...enu iteAmenskij bogatir, 106 min zuni-qu-ven  Izmenoj-ank.
<{name) this ... PRO:DEM itelmen.ATTR hero [08:56] which live-IPFV-3SG.S <{Top»-LOC

Tylval, he is .... he is an Itelmen hero who lived at Izmenoi.

)

Mys3a’H emé yJbydK UT  Ma yjbyJbaxa’H HJJKYK
Muza?n jesjo ufucé-q i’ ma? ufu-fay-a?n n--qu-k
PRO:1PL  also little-ADV when PRO:where little-ADJ-PL 1PL-be-IPFV-1PL.S
We were still little, when we were little

MU35H X9HH3H  Ma’liaH3'H, MaHK cyac Yd'H HETY JKY3'H.
moazin xenpge-?n  ma2jan-e?n, 109 man-k sCas Ce-?n netu #-qu-ve?n.
PRO:1PL.POSS PRO:such-PL toy-PL [09:08] PRO:where-LOC now  have-3PL.S NEG be-IPFV-3PL.S

we had such toys, ones that no longer exist.

OM KaMyHKu Ma'JKYK, oToM emé Ma'llaHd’H JKyd'H,
Em  kamuski ma?-qu-k, 111 potom jesjo ma?Zjan-e?n {-qu-ve?n,
Only kamushka.PL play-IPFV-1PL [09:17] then also  toy-pL be-IPFV-3PL.S

Only we played in the kamushka, then there were toys,

9HYMC ... MUH TapeJiKa’H pa3buT uJaH, SHHYJ] OCKOJIKaJ] U HMa’JJKYK.
agis ... min tarelka-?n razbit ifen, 113  enu oskolka-t i n-maX-qu-k.
like dish-pPL break  go0-3sG.s [09:29] PRO:DEM piece-INS and 1pL-play-IPFV-1PL.S

like when dishes broke, we played with those pieces.
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114 A  x37yud’'H My3a’H HCKO'H ‘cpica’vH.
A yelué-e’ln muza?n n-s-qo-2n Vsisa-2in.
[09:32] And doll-PL PRO:1PL  1PL-make-IPFV-1PL.S>3PL.O  grass-POSS
And we made dolls from grass.
115 A a33aHK a4 BailiMa HMaJJKyK:
A azzan-k li vagma n-ma?-qu-k:
[09:40] And outside-LoC very happy 1pL-play-IPFV-1PL.S
And outside we had a lot of fun playing
116  “IIpATymku”, moToM “XalisH U ... XaldH U KOC - KocC U xaidH.”
“Prjatuski”,  potom “yajen i ... xajen i qos 117 - qos i xajen.”
[09:44] <name) then wolf and wolf and reindeer [09:51] reindeer and wolf
“Pryatushki”, then “Wolf and ... wolf and reindeer — Reindeer and wolves.”
118 A 3umol Ji3gaj U Hapraj] KaTaTHUCh.
A zimoj lepat i narta? katatis.
[09:55] And winter ski-INS and sled-INS sleigh.INF
And in the winter we used skis and sleds.
119 TIlotom uUT’> KoMaH JKy3H 9 net, KMa IIKOJIAHK NMUKUKUY3H.
Potom it'e  kaman {-qu-ven 9 let, kma  skola-nk (t-)piki-kicen.
[10:05] Then, when PRO:1SG.POSS be-IPFV-3SG.S 9 year PRO:1SG school-LOC 15G-walk-1SG.S
XOK5H T’aHC3JJKYKUYIH.
xogen t’-anset-qu-kicen.
there 15G-study-IPFV-1SG.S
Then, when I was nine years old, I started school and studied there.
120 Kma gmgo 10 mer T'YTYKYK KPBOJbaTKU MO-PYCCKU.
Kma do 10 let t-utu-qu-k krvefat-ki po  russki.
[10:11] PrO:1sG PREP 10 year 1SG-be.unable-IPFV-1SG.S  speak-INF PREP Russian
I could not speak Russian until I was ten years old.
121 OM  Md3aHJXaHbIK HKPB3JbaTKYK.
Em moazatyan ! t-krvefet-qu-k.
[10:18] only PRO:1PL.POSS.]language 1s-speak-ITER-IPFV-1SG.S
I only spoke our own language.
122 Koman JKY2H Bapka moppyxka pycckas.
Kaman {-qu-ven Vafka podrugka russkaja.
[10:21] PRO:1SG.POSS be-IPFV-3sG.s <name)  girlfriend Russian.
I had (a friend) Valya, a Russian girlfriend.
123 U kMma 9HHa  TY9'JJKYUdH KpBJbAaTKU JIU JJOHK,
I kma ana t-¢’eX-qu-Cen krvafat-ki li  {op-q,
[10:27] and PRO:1SG PRO:3SG 1SG-accompany-IPFV-15G.S»3SG.O speak-ITER-INF very funny-adv
I spoke funny to her.
124  Muj cjoBa pycckue KoOBepKasa.
mit slova russkije kovjerkala.
[10:31] all word  Russian distorted.PST.F
I got the Russian words all turned around.
1 The form used here and also twice later (sentences 164 and 184) for “our language” by V.I. Uspenskaya is not documented otherwise,

the first component might be analyzed as mazan ,,our“, the second component is unclear.
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125  Mu3ssH 3yWJKY3H O5M UTeJIbM3Ha'H,
Moazin gunt-qu-ven em itemen-a?n,
[10:37] PRO:1PL.POSS live-IPFV-3SG.S only Itelmen-pL
We were only Itelmens living together,

126 a aBa’mu CcOBCeM MaJio JKY3'H TOJIBKO KacX, I10-MOeMY.
a ava-né sovsjem malo {-qu-ve?n tolko qasy, po-moemu.
[10:42] and Russian-DIM.PL  altogether few be-IPFV-3PL.S, only two perhaps

and there were few Russians (Europeans), two perhaps.

127 KHUY amunKyym My3a’H, a KyJaH JIeYUKyyM.
Qnin  anép-qu-vu?m muza?’n, a qula  Aeli-qu-vu?m.

[10:48] One teach-IPFV-1PL.O PRO:1PL and other heal-1PFV-1PL.O
One taught us, and the other healed.

128 A pga My3a’H BOAEpP3H TaBJbO'H OMOKOM Y3'JKY3H ... 9TO ...
A da muga?n voderen tavAo-?n omokom ¢’eM-qu-ven ... eto ...
[10:54] And PRO:1PL  always Koryak-pPL together = accompany-IPFV-3SG.S this

And we always (were) together with Koryaks ...

129 BoT Mama .. Jaxcx, UCX  CX33HaThI3d’H XOK3H TaBJbO'HK,
Vot mama ... laysy, 130 isx sxezj-ati-z-e’n xogen tavAo-?nk,
[11:00] it’s mama mother [11:04] father travel-DIR-PRES-3PL.S there Koryak-DIR.PL

Mama, ... mother and father went to the Koryaks,

131 xoxanm  Komaux HTJJaThI3H3H,
xo-xal  qoja-Cx-e?n  (tyi?in) n-txl-ati-z-nen,

[11:09] there-ABL reindeer-DIM-PL  (PRO:3PL) 3PL-bring-DIR-PRES-3PL.S>3SG.O
and brought reindeer,

132 u wMy3a’H 0OOTOM aTHOK SIHATU33'H, man Koiia'uH pacTeJiAT.
i muza?n potom atno-k ijn-ati-z-e?n, 133  Sap qoja-?in rasteljat.

[11:12] and PRO:1PL  then village-LOC arrive-DIR-PRES-3PL.S [11:16] hide reindeer-pPOSS prepare.SUF
and then we, ... they get home and we prepare the reindeer hide.

134 Mysza’'H MHJ] HJJaBOJIaThICK BOKPYT MCXOJHK, JIaXCXJHK,
Muza?n mil n-lavol-ati-s-k vokrug isx-enk, i laysy-enk,

[11:19] PRO:1PL all 1pL-sit.down-DIR-PRES-1PL.S around father-Loc and mother-LOC
We all sit down around father and mother

135 u  HTXaJKY39H, HKOMJIOKYCK.
i n-tyal-qu-z-en, n-gomla-qu-s-k.

[11:23] and 1PL-eat-IPFV-PRES-1PL.S»>3SG.0  1PL-eat.bone.marrow-IPFV-PRES-1PL
and eat, and eat the bone marrow.

136 W mnoHTa HTXAJKY3H yginax. — O u3Byck!
I ponta n-tyal-qu-ven éq-lay. - Oj C’eves-q!
[11:30] and liver 1pPL-eat-IPFV-1PL.S»>3SG.0 raw-ADJ EXCL sweet-ADV

And we ate the liver raw. — Oi, it tasted good!

137 A  kO6muaa’H Jau  4BBYy3Jiaxa’H.
A goml-a?n li Cevuz-lay-a?n.
[11:34] And bone.marrow-PL very sweet-ADJ-PL

And bone marrow is very tasty.
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[Tama JjaThI3H3H u naBam HTaJIaKy3HoH,
Papa {e-t-az-nen i davaj-ta  n-tala-qu-z-nen,
papa  take-DISTR-PRES-35G.S»3sG.0 and let’s.go 1pL-break.bone(s)-IPFV-PRES-1PL.S>35G.0

Papa takes and promts us to whack the bones,

U 1[OTOM aiBaill HTXaJKYH JIIM.
i  potom ajvaj n-tyal-qu-vin lem.
and then brain 1pL-eat-IPFV-3SG.S»3SG.0 also

... and then we ate the brains too.

A TxaaHK TaB/bO'HK MY3a’H H3BUIKYH yaii, OTOM TaBOK,
A tya?a-nk tavfo-?nk  muza?n n-zil-qu-n ¢aj, potom tavok,
And PRO:3PL-DAT Koryak-DIR.PL. PRO:1PL  1PL-give.away-IPFV-1PL.S.>3SG.O tea then tobacco

And to them, to the Koryaks we gave tea, tobacco,

MOTOM eIlé Hepnuyuil TXaJITXall, U mamd’my  YayT  CKaC.
potom jesjo nerpicij tyaltyal, 142 i sap-etn¢  ca?vat ska-s.
then also  seal meat [12:03] and hide-DIM.PL lasso make-INF

then also seal meat, also hides to make lassos.

Mu3zsH JI3M JJKY3H pusTeIu,

Mogin lem {4-qu-ven prijateli

PRO:1PL.POSS also be-IPFV-3sG.S trade.partner

K3 oOMeHUBaJIMCh MH3aHK H3BUJIKYHH.

k’e obmenivalis maz-ank n-gil-qu-nen

PRO:who trade.INF PRO:1PL-DAT  3PL-give-IPFV-3SG.S.>3SG.O

We also had priyateli (trade-partners), with whom we traded, they gave us ...

MujaHSHK YHKYSH MPUATEJIN.
mitan-enk  Ci-qu-ven prijateli.
all-Loc have-1PFV-35G.S trade.partner

Everyone had priyateli.

MU Kkak oOcCeHb KHUY HCX23MaThICK,
I kak osen qnip n-sxezj-ati-s-k,
and how fall immediately 1pPL-travel-DIR-PRES-1PL.S

As soon as it was fall we’re off,

mama CX33HaThI3dH MpUATEJINAHK  XOK3H,
papa  sxezj-ati-z-en prijateli-ank xogen,
papa travel-ITER-PRES-35G.S  trade.partner-LOC there
Papa goes there

U X0Xxanu dyKaux TJJaThICYNHHIH Y’'3By3JIaX.
i yo-yxal anqa-cy t-la-t-as-Cignen Cevuz-lay.
and from.there-ABL ~ PRO:what-DIM 1SG-take-DISTR-PRES-1SG.S»>3SG.I0  sweet-ADJ
and brings something good back.

UT xMma yJbyJbaX TJKYKUYIH,
It kma ufu-fay t-4-qu-kicen,
when PRO:1SG little-ADJ  1SG-be-IPFV-15G.S
When I was young,
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150 Mwu33H HETY JKY2'H KpyIo'H: X3HH3H pPHUC WJIU TpeukKa.
magzin netu {t-qu-ve?n krup-e?n yenpen ris ili  grecka.

[12:38] PRO:1PL.POSS NEG  be-IPFV-3PL.S grain-PL PRO:such rice or buckwheat
we did not have today’s grains; we ate buckwheat.

151 Mama BoOJepsH YMJIKYH3'H 3K’ H.
Mama voderen C(il-qu-ne?n efk-e?n.
[12:44] Mama always collect-IPFV-3SG.S)3PL.O sarana-PL

Mama collected sarana (black lily root).

152 MuMCX5'H NHKaTHI33H 3UHK
Jimsx-e?n pik-ati-z-en zin-k

[12:47] woman-PL walk-DIR-PRES-3SG.S  forest-LOC
The women go to the forest

153 u  HJaTBI3H3H KOCKOC U HAIHTX30KY3H3'H 3pK’H.
i n-la-t-az-nen qosqos 154 i  n-entyzo-qu-z-ne’n efk-e?n.

[12:50] and 3pL-take-DISTR-PRES-3SG.S)3PL.O tool.for.digging [12:53] and 3pPL-search-IPFV-PRES-3PL.S>3PL.O sarana-PL
and take with them koskos (instrument for digging sarana) and look for sarana.

)

155 Urx xaKg H’BLJKYH3H Ma YUJIK3C  3BKY'H.
Ity xaq n’-it-qu-nen ma? Cil-kes efk-e?n.

[12:57] PRO:3PL AUX:know 3PL-know-1PFV-3SG.S>3PL.0 PRO:where gather-INF sarana-PL
They knew where they collected sarana.

156  Urx Jb3JbK’y’H HUWUJIATBI3HOH ... HOpa ... JleJaTh 3JjaK ckJang
Ity Aefk’'u?n  n-Cil-at-az-kinen ... 157 nora ... delat eda ko sklad
[13:02] PRO:3PL mouse-PL 3PL-gather-DISTR-PRES-3PL.S»>3SG.I0 [13:08] den make food PREP stockroom

Mice gather it (sarana), ... they make a kind of cache

158 wu rycra ur’ HYKMATBI3HH SHHY Jb3JBK’Y'MH 3amachl.
i gusta it’ n-cki-ati-z-nen enu Aefk’u-2in  zapasi.
[13:12] and many when 3PL-find-DIR-PRES-3PL.s»3SG.0 PRO:DEM  mouse-POSS  supply.PL

and there’s a lot when the women find them, these mouse caches.

159 W noToM HYMJIKY3H3H, HO UTX kaM ur  Muj 3QKd’H  Jjak.
I potom n-Cil-qu-z-nen, 160 no ity ga?m it’ mit efk-e’n {-aq.
[13:17] and then 1pL-gather-IPFV-PRES-35G.0  [13:20] but PRO:3PL NEG when all sarana-PL.  be-NEG

So then they collect them, but they never take all sarana.

161 Hapo yJbYyUK XOTh JB3JbK'Y'HK ... Jb3JbK’y’HK OCTaBUTh, a TO UTX HUcxaja’H.
Nada ufué-q xotf  Aefk’u-?nk ... 162 fefk’u-?nk ostavit, ato ity isy-at-e?n.
[13:24] it’s.necessary little-ADV though mouse-DAT.PL [13:33] mouse-DAT.PL leave.inf because PRO:3PL die-FUT-3PL.S

A little has to be left for the mice ... left for the mice, otherwise, they would die.

163 Ilotom emé KuUMYWUra HYMJIKYHOH.
Potom jesjo kimciga n-Cil-qu-nen.

[13:38] Then also  kimchiga  3pL-gather-IPFV-1PL.S>3SG.O
Then they also collected spring beauty roots.

164  ToapKO T'yTYCKUUYSH nHTdajKac MaHK MO3aHJJX2H JIaKaC.
Tolko t’-utu-s-kicen anial(kas) man-k moazatyan lake-s.
[13:44] Only 1SG-be.unable-PRES-1SG.S remember PRO:where-LOC  PRO:1PL.POSS.]language speak-INF

Only I cannot remember what it’s called in our language.
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OHHY JU  Y3By3J]aX, 3yjaK kKapTodespa’huy  yJbyJbaxa’H.

Enu li Cevuz-lay, 166 elaq kartofef-a?né ufu-Aay-a?n.
PRO:DEM very sweet-ADJ [13:52] like potato-DIM.PL little-ADJ-PL

It’s very good, like little potatoes.

Ut’> kMma TJKYKUY3H Kospate,
Ite kma t-#-qu-kicen Kovrane
when PRO:1SG 1SG-be-IPFV-1SG.s  <Top)>
When I was in Kovran,

Ha Ajsnxanananae, XOK3H JIM TyCTa YHJIKYH3H WUMMCX3'H KUMYMTa.
na Alxalalalaje,  xoqen li  gusta (il-qu-nen jimsx-e?n  kimciga.
PREP Alkhalalalai there very many gather-IPFV-35G.S>3SG.0  woman-PL kimchiga

at Alkhalalalai, there were many women (who) collected spring beauty roots.

JIu v'uHaHK OTBapuTh UJPAH, a ...
Li ¢&inag-q otvarit iten, a ... jq
Very good-ADV  decoct.INF  be-3SG.S and I

They cooked them up very well. And ...

A uHlBy3Jiaxa’H, 3JaK Kaprodesba’myu yJbyJbaxa’H.
ja Cevuz-lay-a’n, elaq kartofef-e?tn¢  ufu-Aay-a?n.
I sweet-ADJ-PL like potato-DIM.PL little-ADJ-PL
(I,) tasty, just like little potatoes.

[loToM BOMEpP3H HCKOHIH CBUIKCBLJIK,.
Potom voderen n-s-qo-nen silgsilg.
Then always 3pL-make-IPFV-3PL.S>35G.0  tolkusha

Then they always made tolkusha [somewhat like pemmican].

OHHY Haja Hypa CKaC.
Enu nada nura ska-s.
PRO:DEM it’s.necessary long.time make-INF

It takes a long time.

Mu3ssH MUTX BOLEP3H CKOHDH.
Mozin mity voderen s-qo-nen.
PRO:1PL.POSS  grandmother  always make-IPFV-35G.S>3SG.0

Our grandmother always made it.

Hano XOK3H U XUp WH3YC, U T[OTOM TXajaTXaJj, [I0-MOeMy, VJbyuK, KapTodeb,
Nada xogen i Zir izu-s, 175 i potom tyaltyal, po-moemu, uAuc-q, kartofef,
it’s.necessary there and fat add-INF [14:34] and then meat perhaps little-ADV  potato

It’s necessary to add fat, then meat, then, I think, some potato,

HO KMa cetiyac T'yTyaJJKU4I3H JaajjKu oykKa XOKSH HaJo u3yc.
no kma  sejcas t-utu-at-kicen laatki  anqa xogen nada izU-s.
but PRO:1sG immediately 1SG-be.unable-FUT-1SG.S there prO:what there it’s.necessary add-INF

but now I can’t say, what has to put in.

Ho xma XaK HCY2H Jqu  Hypa Hajga Tajac
No kma xaq (t-)i(V)-s-Cen li nura nada tala-s
but PRO:1SG AUx:know (1SG-)know-PRES-1SG.S>3SG.O very long.time it’s.necessary crush-INF
I’'m very sure that it has to be beaten for a long time
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4yTOOBl aTxJiaX JJKY3H 1 4'3By3Jax.
Ctobi atc-lay {qu-ven i Cevuzlay.
so.that light-ADJ be-IPFV-3sG.s and sweet-ADJ

in order for it to become white and tasty.

CBLIKCBUIK BOAEPSH 5M HUTD TNpa3gHUKa’H JKYI'H,
Silgsilg voderen em it’  prazdnik-a?n {-qu-ve?n,
tolkusha only when feast-PL be-IPFV-3PL.S
Tolkusha was always made for festivities.

always

BOH M  HCKOYSH MU33H CBLJIKCBLJIK,.
yon i n-s-qo-cen magin silgsilq.
then and 1PL-make-IPFV-1PL.S»3SG.0 PRO:1PL.POSS tolkusha

That’s when we made our tolkusha.

OMOKOM HOIbUD H.
omokom nanc-e?n.
fish-pPL

HYMJIATHICUS’'H
n-Cil-at-as-Ce?n

[ToTom emé JB3HY BY
Potom jesjo Aenu-?nc
Then berry-DIM.PL
Then we also gathered berries,... together with fish.

also 1pL-gather-DISTR-PRES-1PL.S>3PL.O together

[JoroM mnoOKpomar yJbyuK U  OMOKOM XHUP (XaMJX) XOK3H HBIHCATBICUIH
Potom pokro$at uAué-q 183 i  omokom gZir yamiy xyoqen n-ins-ati-s-Cen
Then crumble.INF little-ADV ~ [15:14] and together fat  fat there  1PL-pour-DIR-PRES-1PL.S»3SG.O

Then you crumble a little together with fat, (that) we poured fat there, you (get)

[IO-PYCCKU — KUPUJIKA, MO3aHJJXaHbIK,
po-russki —  kirilka, mazatyank
Russian kirilka

in Russian kirilka, in our language,

PRO:1PL.POSS.language.LOC

Ol  TOHTXaKWY3H ... J3M  4’3By3JiaXa’H.

oj t-antxva-Cen ... 186 lem (’evuz-lay-a?n.

oj 1sG-forget-1sG.s»3sG.0  [15:32] also sweet-ADJ-PL

oi, I forgot, ... also very good.

[ToToM HoJIHIHIKY UH My3a’H Ka'M WUT’3 coJbajbaK HBLJKYH.
Potom palgol nonc-2in 188 muza?n qa?m ite  sofaf-aq n’-el-qu-n.
Then dry.roe fish-poss [15:41] prO:1PL NEG  when salt-NEG 1PL-be-IPFV-35G.O
Also, fish-roe we never salted it.

A BOJZIEPAH HJJATHI3BIH u HK’9CXJJKVH.

A voderen n-la-t-az-an i n-k’asxt-qu-n.

And always 1pL-take-DISTR-PRES-35G.0 and  1PL-dry-IPFV-35G.O

Rather always ... we take and dry it.

JI3M ~ HTXAJIKYH HOJIHoJI MHH  K'9CXJJKHAOH VIbYUK.

Lem  n-tyal-qu-n nalyal min  (k-)k’asxt-knen ufuc-q.

Also 1pL-eat-IPFV-3SG.O dry.roe which  NARR-dry-NARR little-ADV

We also ate dry roe a little.

A HO33’'H — BOJIEP3H HHYKYK HO33J],

A nog-e’n - voderen n-nu-qu-k nogz-ef,

And  yukola-pL always 1pL-eat-IPFV-1PL.s yukola-INS

And yukola, — we always ate yukola,
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a ..d.4 ysBy3nax! Jlu °mesik  HHY’acK HO33J].

a ...ja..ja Cc&evuzlay! Li  “pal-q n-nu-a-s-k noz-et.
and I sweet-ADJ very big-ADV  1PL-eat-DES-PRES-1SG.S  yukola-INS

... tasty! I would love to eat yukola.

Kucnbele rojioBKu — K'JUJI3’H, K'Ju’JI9’H BOT TaK HTXaJKY H.
Kislie  golovki - k¥’le-?n, k¢’le-?n vot tak n-tyal-qu-?n.

pickled  fish.pL pickled.head-pL pickled.head-pL it’s thus 1PL-eat-IPFV-1PL.S>3PL.O

Pickled (fish) heads ...

U  celtuac KMa TTXAJIBICYd’H K'JJ4’JI9’H.
I sejcas kma t-tyal-as-Ce?n k1¢’le-?n.
and immediately PRO:1SG 1SG-eat-PRES-1SG.S»3PL.0  pickled.head-pL

I ate pickled heads.

W15 Turunp T13U9HITICK, KHOH  TOHTX30KYChIH
It'e  Tigil t’-ejen-et-as-k, gnen  t-enty-zo-qu-s-in
when <Top> 1SG-come-DIR-PRES-1SG.S at.once 1SG-find.out-ITER-IPFV-PRES-3SG.O

When I arrive in Tigil, I immediately find out where,

K'9H xKe YU33H K'JU’JI9’H.
ke Ze Ci-z-en k’i’le-2n.
pRO:who already have-PRES-3sG.S pickled.head-pL

or who has pickled heads.

)

Ma
maz? Ze

xe

PRO:where already

Ho Temepr mano uvam3zais’H K3 TXAJI93HY H K'JJ4'JI9’H WA CK3HI H.
No teper malo ¢’amzal-e?n k’e tyal-az-ne?n k1¢’le-?n ili  sko-z-ne?n.
but now few person-PL PRO:who eat-PRES-35G.S»>3PL.O  pickled.head-PL or make-PRES-35G.S>3PL.O

But now, there are few people, who eat or make pickled heads.



